
 

 

CODE OF BUSINESS ETHICS AND CONDUCT 

 

1. Introduction / บทน ำ 
 
This Code of Business Ethics and Conduct covers a wide range of business policies, practices 
and procedures. It does not cover every issue that may rise, but it sets out basic principles to 
guide all employees of the Company. 
 

All employees must conduct themselves accordingly and seek to avoid any improper behavior. 
Those who violate the standards in this Code will be subject to disciplinary actions. 
 

จรรยาบรรณและแนวทางปฏิบัติทางธุรกิจน้ีครอบคลุมนโยบายทางธุรกิจท่ีหลากหลาย, วิธีปฏิบัติและขั้นตอน. ไม่ได้
ครอบคลุมทุกประเด็นท่ีอาจเกิดข้ึนแต่ไดก้ าหนดหลกัการพ้ืนฐานเพ่ือเป็นแนวทางใหพ้นกังานทุกคนของบริษทั 
 

พนักงานทุกคนตอ้งประพฤติปฏิบติัตนให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ์ท่ีก าหนดไวใ้นจรรยาบรรณฉบบัน้ี และหลีกเล่ียงการ
กระท าใด ๆ ท่ีไม่เหมาะสม หากพบว่าพนกังานผูใ้ดฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบติัตามมาตรฐานท่ีก าหนด บริษทัจะด าเนินการทาง
วนิยัตามความเหมาะสม 
 

2. Compliance with Laws, Rules and Regulations / กำรปฏิบัติตำมกฎหมำย กฎระเบียบ 
    และข้อบังคับ 
 
The Company recognizes that compliance with laws and regulations is the foundation of 
ethical and responsible business conduct. All employees are required to respect and obey 
the laws, rules, and regulations of the cities and countries in which the Company operates. 
Employees must be familiar with and understand the laws relevant to their duties, and avoid 
any actions that could cause the Company to violate legal requirements or harm its 
reputation. 
Whenever an employee is uncertain whether a course of action complies with the law or 
Company policy, they should seek guidance from their supervisor or the designated 
compliance representative before proceeding. This ensures that all business decisions are 
made lawfully and in accordance with the Company’s ethical standards. 
 

บริษทัตระหนกัดีวา่การปฏิบติัตามกฎหมาย กฎ ระเบียบ และขอ้บงัคบัเป็นพ้ืนฐานส าคญัของการด าเนินธุรกิจอยา่งมี
จริยธรรมและความรับผิดชอบ พนกังานทุกคนตอ้งใหค้วามเคารพและปฏิบติัตามกฎหมาย กฎ ระเบียบ และขอ้บงัคบัของ
เมืองและประเทศท่ีบริษทัประกอบธุรกิจอยู ่พนกังานตอ้งศึกษาท าความเขา้ใจบทบญัญติัของกฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งกบัหนา้ท่ี
ความรับผิดชอบของตน และหลีกเล่ียงการกระท าใด ๆ ท่ีอาจก่อใหบ้ริษทัละเมิดกฎหมายหรือเกิดความเสียหายต่อช่ือเสียง 
หากพนกังานไม่แน่ใจวา่การด าเนินการใดเป็นไปตามกฎหมายหรือจรรยาบรรณของบริษทั ควรปรึกษาผูบ้งัคบับญัชาหรือ
เจา้หนา้ท่ีฝ่ายก ากบัดูแลก่อนตดัสินใจด าเนินการ เพ่ือใหม้ัน่ใจวา่การตดัสินใจทุกคร้ังเป็นไปอยา่งถูกตอ้งตามกฎหมายและ
มาตรฐานจริยธรรมของบริษทั 
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3. Conflicts of Interest / ผลประโยชน์ทบัซ้อน 
 
A conflict of interest exists when a person's private interest interferes in any way with the 
interests of the Company. Conflict of interest normally arises when employees engage in 
activities for personal gain that compromise their ability to represent their employer's best 
interests. Employees must avoid any private interest that influences their ability to act in the 
interests of the Company or that makes it difficult to perform their work objectively and 
effectively. Any potential or actual conflict of interest must be disclosed promptly to the 
employee’s supervisor or the designated compliance officer. The Company will evaluate the 
situation and provide guidance or take necessary action to ensure that business decisions 

remain objective and in the best interest of the Company. 

 

ผลประโยชน์ทบัซอ้นเกิดข้ึนเม่ือผลประโยชน์ส่วนตวัของบุคคลใดบุคคลหน่ึงส่งผลกระทบต่อผลประโยชน์ของบริษทัใน
ลกัษณะใด ๆ โดยทัว่ไปผลประโยชน์ทบัซอ้นจะเกิดข้ึนเม่ือพนกังานมีส่วนร่วมในกิจกรรมท่ีมุ่งหวงัผลประโยชน์ส่วนตวั 
ซ่ึงอาจท าให้ความสามารถในการด าเนินการตามผลประโยชน์ สูงสุดของบริษทัลดลง พนักงานต้องหลีกเล่ียงการมี
ผลประโยชน์ส่วนตัวท่ีส่งผลกระทบต่อความสามารถในการปฏิบัติงานเพ่ือผลประโยชน์ของบริษทั หรือท าให้การ
ปฏิบติังานเป็นไปอยา่งไม่เป็นกลางและไม่เต็มประสิทธิภาพ กรณีท่ีมีผลประโยชน์ทบัซอ้นจริงหรืออาจเกิดข้ึน พนกังาน
ตอ้งแจง้ต่อผูบ้งัคบับญัชาหรือเจา้หนา้ท่ีฝ่ายก ากบัดูแลของบริษทัทนัที บริษทัจะพิจารณาสถานการณ์และใหค้  าแนะน าหรือ
ด าเนินการท่ีเหมาะสม เพ่ือให้มัน่ใจวา่การตดัสินใจทางธุรกิจเป็นไปอยา่งเป็นกลางและสอดคลอ้งกบัผลประโยชน์สูงสุด
ของบริษทั 

 
The following situations are examples of conflicts of interest; 

สถานกรณ์ต่อไปน้ีเป็นตวัอยา่งของผลประโยชน์ทบัซอ้น 
 

3.1 Outside Employment / การจา้งงานภายนอก 
No employee should be employed by, serve as a director of, or provide any services to a 
company that is a customer, supplier, or competitor of the Company. Employees must avoid 
any outside employment that could create a conflict of interest, interfere with their duties, or 
affect their ability to perform their work for the Company objectively and effectively. Any 
proposed outside employment must be disclosed to and approved by the employee’s 
supervisor or the designated compliance officer. 

พนกังานไม่ควรท างานใหก้บับริษทัใด ๆ ด ารงต าแหน่งกรรมการ หรือใหบ้ริการใด ๆ แก่บริษทัท่ีเป็นลูกคา้ ผูจ้  าหน่าย หรือ
คู่แข่งของบริษทั พนักงานตอ้งหลีกเล่ียงการจา้งงานภายนอกท่ีอาจก่อให้เกิดผลประโยชน์ทบัซ้อน รบกวนหน้าท่ีความ
รับผิดชอบ หรือส่งผลกระทบต่อความสามารถในการปฏิบติังานให้กบับริษทัอยา่งเป็นกลางและเต็มประสิทธิภาพ กรณีท่ี
พนกังานมีแผนจะท างานภายนอก ตอ้งแจง้และไดรั้บการอนุมติัจากผูบ้งัคบับญัชาหรือเจา้หนา้ท่ี ฝ่ายก ากบัดูแลของบริษทั
ก่อนด าเนินการ 
 

3.2 Improper Personal Benefits / ผลประโยชน์ส่วนบุคคลท่ีไม่เหมาะสม 

No employee should obtain any material personal benefits or favors because of his or her 
position in the Company. Employees must avoid using their role in the Company to gain 
advantages for themselves, family members, or close associates. Please refer to the “Gifts 

and Entertainment” section below for additional guidelines regarding acceptable conduct in 

this area. 
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  Examples: 

 Accepting cash, gifts, or expensive items from a supplier in exchange for favorable 
treatment. 

 Receiving personal discounts or services from a customer due to your position in the 
Company. 

 Allowing a family member to benefit from a contract, business deal, or privileged 

information. 

พนกังานไม่ควรไดรั้บผลประโยชน์ส่วนบุคคลหรือส่ิงตอบแทนใด ๆ อนัเน่ืองมาจากต าแหน่งหนา้ท่ีในบริษทั พนกังานตอ้ง
หลีกเล่ียงการใชต้  าแหน่งหนา้ท่ีของตนเพ่ือใหเ้กิดขอ้ไดเ้ปรียบแก่ตนเอง ครอบครัว หรือผูใ้กลชิ้ด โปรดดูหวัขอ้ “ของขวญั
และการเล้ียงรับรอง” ดา้นล่างส าหรับแนวทางเพ่ิมเติมเก่ียวกบัการปฏิบติัท่ีเหมาะสมในเร่ืองน้ี 

ตวัอย่ำง: 

 การรับเงิน ของขวญั หรือส่ิงของมีมูลค่าจากซพัพลายเออร์เพ่ือแลกกบัการปฏิบติัท่ีเอ้ือประโยชน ์

 การไดรั้บส่วนลดหรือบริการส่วนบุคคลจากลูกคา้ตามต าแหน่งหนา้ท่ีในบริษทั 

 การอนุญาตใหส้มาชิกในครอบครัวไดรั้บผลประโยชน์จากสญัญา ธุรกรรมทางธุรกิจ หรือขอ้มูลลบั 

3.3 Loans or Other Financial Transactions / การกูย้มืเงินหรือท าธุรกรรมทางการเงินอ่ืน 

No employee should obtain loans or guarantees of personal obligations from, or enter into 
any other personal financial transaction with, any company that is a customer, supplier, or 
competitor of the Company. This guideline does not prohibit arms-length transactions with 
banks, brokerage firms, or other financial institutions. Employees must avoid any financial 
dealings that could create a conflict of interest, influence business decisions, or compromise 
integrity. Any proposed transaction must be fully disclosed and approved in advance by the 
employee’s supervisor or the designated compliance officer. 

Examples: 

 Borrowing money from a supplier or customer to finance personal expenses. 

 Accepting a personal loan or guarantee from a competitor. 

 Entering into private financial agreements with business partners that may affect 
impartial decision-making. 

พนกังานไม่ควรไดรั้บเงินกู ้การค ้าประกนัภาระผกูพนัส่วนบุคคล หรือท าธุรกรรมทางการเงินส่วนบุคคลอ่ืนใดกบับริษทัท่ี
เป็นลูกคา้ ซพัพลายเออร์ หรือคู่แข่ง ขอ้ก าหนดน้ีไม่หา้มการท าธุรกรรมตามปกติกบัธนาคาร บริษทัหลกัทรัพย ์หรือสถาบนั
การเงินอ่ืน ๆ พนกังานตอ้งหลีกเล่ียงการท าธุรกรรมทางการเงินใด ๆ ท่ีอาจก่อใหเ้กิดผลประโยชนท์บัซอ้น มีผลต่อการ
ตดัสินใจทางธุรกิจ หรือกระทบตอ่ความซ่ือสตัย ์กรณีมีแผนท าธุรกรรมดงักล่าว ตอ้งเปิดเผยและไดรั้บการอนุมติัจาก
ผูบ้งัคบับญัชาหรือเจา้หนา้ท่ี 
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3.4 Service on Boards / การด ารงต าแหน่งในคณะกรรมการ 

No employee should serve on a board of directors (whether profit or not-for-profit) whose 
interests might be expected to conflict with those of the Company. Employees must obtain 
necessary approvals before accepting any position as an officer or director of an outside 
business concern. Serving on such boards without approval may create conflicts of interest 
or compromise the employee’s ability to act in the best interest of the Company. 

พนกังานไม่ควรด ารงต าแหน่งกรรมการ (ไม่วา่จะเป็นบริษทัเพ่ือผลก าไรหรือไม่แสวงหาก าไร) ในองคก์รท่ีผลประโยชน์
อาจขดัแยง้กบัผลประโยชน์ของบริษทั พนกังานตอ้งขออนุมติัท่ีจ าเป็นก่อนยอมรับต าแหน่งเป็นผูบ้ริหารหรือกรรมการของ
ธุรกิจภายนอก การด ารงต าแหน่งดงักล่าวโดยไม่ไดรั้บอนุมติัอาจก่อใหเ้กิดผลประโยชน์ทบัซอ้น หรือท าให้ความสามารถ
ในการตดัสินใจเพื่อผลประโยชน์สูงสุดของบริษทัลดลง 
 

3.5 Directors Related Party Transactions / ธุรกรรมกบับุคคลท่ีเก่ียวขอ้งของกรรมการ 

Directors and employees in key positions must avoid engaging in any transactions with 
related parties that could conflict with the Company’s interests. All related-party transactions 
must be fully disclosed to the Board of Directors and approved according to the Company’s 
governance policies. Employees and directors must not use their position to benefit 
themselves, family members, or related parties at the expense of the Company. 

Examples: 

 A director approving a contract with a company owned by a family member without 
disclosure. 

 Providing favorable terms to a supplier in which a director has a personal interest. 

 Entering into financial arrangements with a company controlled by a related party 
that may affect decision-making. 

กรรมการและพนกังานในต าแหน่งส าคญัตอ้งหลีกเล่ียงการท าธุรกรรมใด ๆ กบับุคคลท่ีเก่ียวขอ้งซ่ึงอาจขดัแยง้กบั
ผลประโยชนข์องบริษทั ธุรกรรมกบับุคคลท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมดตอ้งเปิดเผยต่อคณะกรรมการบริษทัและไดรั้บการอนุมติัตาม
นโยบายการก ากบัดูแลของบริษทั กรรมการและพนกังานตอ้งไม่ใชต้  าแหน่งหนา้ท่ีเพ่ือใหเ้กิดประโยชน์แก่ตนเอง 
ครอบครัว หรือบุคคลท่ีเก่ียวขอ้ง โดยเสียผลประโยชน์ของบริษทั 

ตวัอยา่ง: 

 กรรมการอนุมติัสญัญากบับริษทัท่ีสมาชิกในครอบครัวเป็นเจา้ของโดยไม่ไดเ้ปิดเผย 
 ใหเ้ง่ือนไขท่ีเอ้ือประโยชน์กบัซพัพลายเออร์ซ่ึงกรรมการมีผลประโยชน์ส่วนตวั 
 ท าขอ้ตกลงทางการเงินกบับริษทัท่ีบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งควบคุม ซ่ึงอาจส่งผลต่อการตดัสินใจ 
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4. Gifts and Entertainment / ของขวญัและกำรเลีย้งรับรอง 

Employees must comply with the Company’s Gifts and Entertainment policy. Please refer to 
the Gifts and Entertainment Manual for detailed rules and procedures (POL-ACM-03). 

พนกังานตอ้งปฏิบติัตามนโยบายของบริษทัเก่ียวกบัของขวญัและการเล้ียงรับรอง กรุณาอา้งอิงคู่มือของขวญัและการเล้ียง
รับรองส าหรับกฎและแนวปฏิบติัอยา่งละเอียด 

5. Anti-Corruption and Bribery / กำรต่อต้ำนกำรทุจริตและสินบน 

Employees must comply with the Company’s Anti-Corruption and Bribery policy. Please refer 
to the Anti-Corruption Manual for detailed rules and procedures (POL-ACM-03). 
 

พนกังานตอ้งปฏิบติัตามนโยบายของบริษทัเก่ียวกบัการต่อตา้นการทุจริตและสินบน กรุณาอา้งอิงคู่มือการต่อตา้นการทุจริต
ส าหรับกฎและแนวปฏิบติัอยา่งละเอียด 
 

6. Confidentiality of Business and Personal Data / กำรรักษำควำมลบัทำงธุรกจิและ 
   ข้อมูลส่วนบุคคล 
 
The protection of sensitive business information and personal data is essential for maintaining 
the trust of our clients, employees, partners, and other stakeholders. Employees are expected 
to handle all confidential information with the utmost care and in compliance with company 
policies and applicable laws. 

 Employees must comply with the company's Information Security Policy (POL-ITS-01).  

 Employees must respect and follow the Personal Data Protection Policy (PDPA)  
 Employees are prohibited from disclosing internal or personal data to unauthorized 

third parties. 
 Documents and information must be securely stored and destroyed to prevent leaks 

or unauthorized use. 

การปกป้องขอ้มูลท่ีส าคญัทั้งทางธุรกิจและขอ้มูลส่วนบุคคลเป็นส่ิงจ าเป็นเพ่ือรักษาความไวว้างใจของลูกคา้ พนกังาน คู่คา้ 
และผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียอ่ืน ๆ พนกังานตอ้งจดัการขอ้มูลท่ีเป็นความลบัดว้ยความระมดัระวงัสูงสุด และปฏิบติัตามนโยบาย
ของบริษทัและกฎหมายท่ีเก่ียวขอ้ง 

 พนกังานตอ้งปฏิบติัตาม นโยบายความมัน่คงปลอดภยัดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศ ของบริษทั  
 ตอ้งเคารพและปฏิบติัตาม นโยบายคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล (PDPA 
 หา้มเปิดเผยขอ้มูลภายในหรือขอ้มูลส่วนบุคคลต่อบุคคลภายนอกโดยไม่ไดรั้บอนุญาต 
 จดัเก็บและท าลายเอกสารหรือขอ้มูลอยา่งปลอดภยั เพ่ือป้องกนัการร่ัวไหลหรือการใชง้านโดยมิชอบ 
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7. Reporting Misconduct or Unethical Behavior / กำรรำยงำนพฤติกรรมผดิปกติหรือทุจริต 

Employees play a crucial role in maintaining ethical standards and integrity within the 
company. Prompt reporting of illegal, unethical, or suspicious activities helps protect the 

company, its stakeholders, and the broader community. 

 Employees are required to report any observed or suspected illegal or unethical 
behavior, including fraud, corruption, or bribery. 

 Reports can be made to immediate supervisors, management, or through the 
company’s whistleblowing channels. 

 The company will protect whistleblowers from retaliation or any negative 
consequences resulting from their report. 

 Reports should include relevant details, such as date, time, location, and individuals 
involved. 

พนกังานมีบทบาทส าคญัในการรักษามาตรฐานจริยธรรมและความซ่ือสตัยข์องบริษทั การรายงานพฤติกรรมท่ีผิดกฎหมาย 
ผิดจรรยาบรรณ หรือสงสยัวา่มีการกระท าผิดอยา่งทนัท่วงที ช่วยปกป้องบริษทั ผูมี้ส่วนไดส่้วนเสีย และสงัคมโดยรวม 

 พนกังานตอ้งรายงานพฤติกรรมผดิกฎหมาย หรือผิดจรรยาบรรณท่ีสงัเกตเห็นหรือสงสยั เช่น การทุจริต คอร์รัป
ชนั หรือการใหสิ้นบน 

 การรายงานสามารถท าต่อผูบ้งัคบับญัชา ฝ่ายบริหาร หรือผา่นช่องทางแจง้เบาะแสของบริษทั 

 บริษทัจะคุม้ครองผูร้ายงานไม่ใหถู้กตอบโตห้รือไดรั้บผลกระทบใด ๆ จากการรายงาน 

 รายงานควรระบุรายละเอียดของเหตุการณ์ เช่น วนั เวลา สถานท่ี และบุคคลท่ีเก่ียวขอ้ง 

8. Proper Use of Company Resources / กำรใช้ทรัพยำกรของบริษัทอย่ำงมีประสิทธิภำพ 

Company resources, including funds, equipment, IT systems, and work time, are valuable 
assets that must be used responsibly and efficiently. Employees are expected to follow 
company policies, including Information Security Policy, to prevent misuse or security 
breaches. 

 Employees must use company assets, including money, equipment, facilities, IT 
systems, and work time, responsibly and efficiently. 

 Company resources must not be used for personal purposes without proper 
authorization. 

 Employees must maintain, safeguard, and use IT systems and equipment in 
accordance with the company’s Information Security Policy. 

 Employees must comply with all IT, security, and data access policies to prevent 
unauthorized access, leaks, or damage. 

ทรัพยากรของบริษทั รวมถึงเงิน อุปกรณ์ ระบบสารสนเทศ และเวลา เป็นทรัพยสิ์นท่ีมีค่า ซ่ึงตอ้งใชด้ว้ยความรับผิดชอบ
และมีประสิทธิภาพ พนกังานตอ้งปฏิบติัตามนโยบายของบริษทั รวมถึง นโยบำยควำมปลอดภัยสำรสนเทศ เพ่ือป้องกนั
การใชง้านท่ีไม่เหมาะสมหรือเกิดความเสียหาย 
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 พนกังานตอ้งใชท้รัพยสิ์นของบริษทั เช่น เงิน อุปกรณ์ สถานท่ี ระบบสารสนเทศ และเวลาอยา่งรับผิดชอบและ
คุม้ค่า 

 หา้มใชท้รัพยากรของบริษทัเพ่ือวตัถุประสงคส่์วนตวัโดยไม่ไดรั้บอนุญาต 
 พนกังานตอ้งดูแล รักษา และใชร้ะบบสารสนเทศและอปุกรณ์ตาม นโยบายความปลอดภยัสารสนเทศของบริษทั 

 ตอ้งปฏิบติัตามนโยบายดา้นไอที ความปลอดภยั และการเขา้ถึงขอ้มูล เพื่อป้องกนัการเขา้ถึงโดยไม่ไดรั้บอนุญาต 
การร่ัวไหล หรือความเสียหาย 

9. Environmental, Safety, and Social Responsibility / กำรปฏิบัติด้ำนส่ิงแวดล้อม ควำม 

   ปลอดภัยและสังคม 

The Company is committed to conducting business responsibly by minimizing environmental 
impact, ensuring safety, and contributing positively to society and the community. 
Employees must act in accordance with these principles. 

 Employees must comply with laws and standards related to environmental   
protection, safety, and labor. 

 Employees should contribute to minimizing environmental impacts, including proper 
waste management and efficient energy use. 

 Employees must ensure the safety of themselves, colleagues, clients, and other 
stakeholders. 

 Employees are encouraged to support social and community initiatives or charitable 

activities in line with company policy. 

บริษทัมุ่งมัน่ด าเนินธุรกิจอยา่งมีความรับผิดชอบ โดยลดผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้ม รักษาความปลอดภยั และมีส่วนร่วมเชิง
บวกต่อสงัคมและชุมชน พนกังานทุกคนตอ้งปฏิบติังานตามหลกัการเหล่าน้ี 

 พนกังานตอ้งปฏิบติัตามกฎหมายและมาตรฐานท่ีเก่ียวขอ้งกบัการคุม้ครองส่ิงแวดลอ้ม ความปลอดภยั และ
แรงงาน 

 พนกังานควรมีส่วนร่วมในการลดผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้ม รวมถึงการจดัการของเสียอยา่งเหมาะสมและการใช้
พลงังานอยา่งมีประสิทธิภาพ 

 พนกังานตอ้งค านึงถึงความปลอดภยัของตนเอง เพ่ือนร่วมงาน ลูกคา้ และผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียอ่ืน ๆ 
 พนกังานควรสนบัสนุนกิจกรรมเพ่ือสงัคม ชุมชน หรือการกศุล ตามนโยบายของบริษทั 

 

Climate Change / กำรเปลีย่นแปลงสภำพภูมอิำกำศ 

The Company also recognizes the impacts of climate change, which may affect the 
economy, society, and the environment in the long term. Therefore, the Company supports 
the use of clean energy, recycling, and environmentally friendly innovations to help mitigate 
and adapt to climate change. 
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Employees are expected to: 

 Conserve energy and resources in their daily work, such as switching off unused 

equipment and minimizing paper use. 

 Support the company’s environmental programs, including recycling, waste 

reduction, and energy efficiency initiatives. 

 Suggest ideas or measures that help reduce environmental or climate-related impacts. 

บริษทัตระหนกัถึง ผลกระทบจากการเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศ (Climate Change) ซ่ึงอาจมีผลต่อเศรษฐกิจ สงัคม และ
ส่ิงแวดลอ้มในระยะยาว บริษทัสนบัสนุนการใชพ้ลงังานสะอาด การรีไซเคิล และนวตักรรมท่ีเป็นมิตรต่อส่ิงแวดลอ้ม เพื่อ
ช่วยบรรเทาและปรับตวัต่อการเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศ 

พนกังานพึงปฏิบติัดงัน้ี 

 ประหยดัพลงังานและทรัพยากรในการท างานประจ าวนั เช่น ปิดอุปกรณ์ไฟฟ้าท่ีไม่ใชง้าน และลดการใชก้ระดาษ 

 สนบัสนุนกิจกรรมและโครงการของบริษทัท่ีเก่ียวขอ้งกบัส่ิงแวดลอ้ม เช่น การรีไซเคิล การลดของเสีย และการใช้
พลงังานอยา่งมีประสิทธิภาพ 

 เสนอแนวคิดหรือมาตรการท่ีช่วยลดผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้มหรือการเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศ 

Sustainability / ควำมยัง่ยืน 

The Company is committed to conducting business in a sustainable manner, balancing 
economic growth, social responsibility, and environmental protection. Sustainability is a core 
value that guides the Company’s decisions, operations, and interactions with stakeholders. 

Employees are expected to: 

• Use company resources responsibly and efficiently, including energy, water, and materials. 

• Minimize waste generation and participate in recycling initiatives. 

• Support initiatives that benefit local communities and social development. 

• Consider environmental and social impacts when making work-related decisions. 

บริษทัมุ่งมัน่ด าเนินธุรกิจอยา่งย ัง่ยนื โดยสร้างสมดุลระหวา่งการเติบโตทางเศรษฐกิจ ความรับผิดชอบต่อสงัคม และการ
อนุรักษส่ิ์งแวดลอ้ม ความยัง่ยนืถือเป็นค่านิยมหลกัท่ีช้ีน าการตดัสินใจ การด าเนินงาน และการปฏิสมัพนัธ์กบัผูมี้ส่วนได้
ส่วนเสียของบริษทั 

พนกังานพึงปฏิบติัดงัน้ี 

 ใชท้รัพยากรของบริษทัอยา่งรับผดิชอบและมีประสิทธิภาพ รวมถึงพลงังาน น ้ า และวสัดุต่าง ๆ 
  ลดการสร้างของเสีย และมีส่วนร่วมในกิจกรรมรีไซเคิล 
 สนบัสนุนโครงการหรือกิจกรรมท่ีเป็นประโยชน์ต่อชุมชนและการพฒันาสงัคม 
 พิจารณาผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้มและสงัคมเม่ือท าการตดัสินใจเก่ียวกบังาน 
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10. Human Rights / สิทธิมนุษยชน 

The company is committed to respecting and promoting human rights in all its operations. 
Employees, suppliers, and partners are expected to uphold the dignity, rights, and well-being 
of all individuals. 

 Employees must treat everyone with respect, fairness, and dignity, regardless of 
race, gender, age, religion, nationality, disability, or other personal characteristics. 

 The company prohibits any form of forced labor, child labor, harassment, 
discrimination, or abuse. 

 Suppliers and partners are expected to comply with human rights principles and 
ethical labor practices. 

 Employees are encouraged to report any suspected violations of human rights or 
unethical treatment. 

บริษทัมุ่งมัน่เคารพและส่งเสริมสิทธิมนุษยชนในทุกการด าเนินงาน พนกังาน ซพัพลายเออร์ และคู่คา้ตอ้งปฏิบติัต่อบุคคล
ทุกคนดว้ยศกัด์ิศรี สิทธิ และความเป็นอยูท่ี่ดี 

 พนกังานตอ้งปฏิบติัต่อทุกคนดว้ยความเคารพ ความเป็นธรรม และศกัด์ิศรี โดยไม่เลือกปฏิบติัตามเช้ือชาติ เพศ 
อาย ุศาสนา สญัชาติ ความพิการ หรือคุณลกัษณะส่วนบุคคลอ่ืน ๆ 

 บริษทัหา้มใชแ้รงงานบงัคบั แรงงานเด็ก การล่วงละเมิด การเลือกปฏิบติั หรือการกระท าท่ีเป็นการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนใด ๆ 

 ซพัพลายเออร์และคู่คา้ตอ้งปฏิบติัตามหลกัสิทธิมนุษยชนและมาตรฐานแรงงานอยา่งมีจริยธรรม 

 พนกังานควรรายงานการละเมิดสิทธิมนุษยชนหรือการปฏิบติัท่ีไม่เป็นธรรมท่ีสงสยั 

11. Corporate Governance / ธรรมำภิบำลธุรกจิ 

The company is committed to practicing good corporate governance to ensure transparency, 
accountability, and ethical decision-making in all business operations. Directors, executives, 
and employees are expected to act in accordance with the company’s Corporate 
Governance Policy. 

 Directors, executives, and employees must act in the best interest of the company 
and its stakeholders. 

 Business decisions must be based on accurate information, proper deliberation, and 
compliance with applicable laws and regulations. 

 The company promotes ethical leadership and a culture of accountability at all levels. 
 Any suspected violation of governance principles must be reported through the 

appropriate channels. 

บริษทัมุ่งมัน่ปฏิบติัธรรมาภิบาลธุรกิจท่ีดี โดยเนน้ความโปร่งใส ความรับผิดชอบ และการตดัสินใจทางธุรกิจอยา่งมี
จริยธรรม กรรมการ ผูบ้ริหาร และพนกังานตอ้งปฏิบติัตาม นโยบายธรรมาภิบาลธุรกิจ ของบริษทั 

 กรรมการ ผูบ้ริหาร และพนกังานตอ้งปฏิบติัหนา้ท่ีเพ่ือประโยชน์สูงสุดของบริษทัและผูมี้ส่วนไดส่้วนเสีย 
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 การตดัสินใจทางธุรกิจตอ้งท าบนพ้ืนฐานขอ้มูลท่ีถูกตอ้ง การพิจารณาอยา่งรอบคอบ และปฏิบติัตามกฎหมายและ
ขอ้บงัคบัท่ีเก่ียวขอ้ง 

 บริษทัส่งเสริมผูน้ าท่ีมีจริยธรรม และสร้างวฒันธรรมความรับผิดชอบในทุกระดบั 

 หากสงสยัวา่มีการละเมิดหลกัธรรมาภิบาล ตอ้งรายงานผา่นช่องทางท่ีก าหนด 

12. Whistleblowing / กำรแจ้งเบำะแส 
 
The company promotes a culture of integrity, transparency, and accountability by 
encouraging employees and stakeholders to report any suspected misconduct, unethical 
behavior, or violation of laws and company policies. Reports made in good faith will be 
treated confidentially and without fear of retaliation. 

 
 Employees and stakeholders are encouraged to report any actions that may 

constitute violations of laws, regulations, or the company’s Code of Conduct. 
 Whistleblowing can be done through a tiered reporting process, as follows: 

1. Immediate Supervisor or Department Head – for issues that can be 
appropriately addressed within the department. 

2. Human Resources Department – for cases involving misconduct, 
discrimination, or workplace conflict. 

3. Top Management or Designated Officer – for significant issues or where a 
supervisor may be involved. 

4. Whistleblowing e-mail: itb.inbox@peci-thai.com for direct and confidential 
reporting when internal channels are not appropriate. 

 The company ensures confidentiality and protection against any form of retaliation or 
unfair treatment. 

 All reports will be investigated promptly, fairly, and objectively. 
 Malicious or false reports made in bad faith are prohibited and may result in 

disciplinary action. 

Reporting Channels: 

 Supervisor / Department Head 
 Human Resources Department 
 Email: itb.inbox@peci-thai.com 
 Whistleblower Report Form: [share drive] 

Related Policies: 

 Corporate Governance Policy 
 Anti-Corruption and Bribery Policy 
 Information Security Policy 
 Personal Data Protection Policy 

 

บริษทัส่งเสริมวฒันธรรมแห่งความซ่ือสตัย ์โปร่งใส และความรับผิดชอบ โดยสนบัสนุนใหพ้นกังานและผูมี้ส่วนไดส่้วน
เสียรายงานพฤติกรรมท่ีไม่ถูกตอ้ง ผิดจรรยาบรรณ หรือฝ่าฝืนนโยบายของบริษทั การแจง้เบาะแสท่ีท าโดยสุจริตจะไดรั้บ
การคุม้ครองและเก็บขอ้มูลเป็นความลบั 
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 พนกังานและผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียสามารถรายงานพฤติกรรมท่ีฝ่าฝืนกฎหมาย ขอ้บงัคบั หรือจรรยาบรรณของ
บริษทัได ้

 การแจง้เบาะแสสามารถด าเนินการไดต้ามล าดบัขั้นตอน ดงัน้ี 
1. หวัหนา้งานหรือผูจ้ดัการฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้ง – ส าหรับเร่ืองท่ีสามารถแกไ้ขไดภ้ายในหน่วยงาน 
2. ฝ่ายทรัพยากรบุคคล (HR) – ส าหรับเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบัพฤติกรรมไม่เหมาะสม การเลือกปฏิบติั หรือ

ความขดัแยง้ในท่ีท างาน 
3. ผูบ้ริหารระดบัสูงหรือเจา้หนา้ท่ีท่ีไดรั้บมอบหมาย – ในกรณีท่ีหวัหนา้งานมีส่วนเก่ียวขอ้งหรือเป็นเร่ือง

ร้ายแรง 
4. ช่องทางแจง้เบาะแสโดยตรง อีเมล : itb.inbox@peci-thai.com ส าหรับกรณีท่ีไม่สามารถรายงานผา่น

ล าดบัชั้นไดห้รือเพ่ือความปลอดภยัของผูแ้จง้ 
 บริษทัรับรองวา่ขอ้มูลของผูแ้จง้จะถูกเก็บรักษาเป็นความลบั และผูแ้จง้จะไดรั้บการคุม้ครองจากการตอบโตห้รือ

การปฏิบติัท่ีไม่เป็นธรรม 
 ทุกกรณีท่ีมีการแจง้เบาะแสจะไดรั้บการตรวจสอบอยา่งโปร่งใส เป็นธรรม และรวดเร็ว 
 หา้มมีการแจง้ขอ้มูลเทจ็โดยเจตนา หากตรวจสอบพบจะถูกด าเนินการทางวนิยั 

ช่องทำงกำรแจ้งเบำะแส: 

 หวัหนา้งาน / ผูจ้ดัการฝ่าย 
 ฝ่ายทรัพยากรบุคคล (HR) 
 อีเมล: itb.inbox@peci-thai.com 
 แบบฟอร์มออนไลน์: [share drive] 

นโยบำยทีเ่กีย่วข้อง: 

 นโยบายการก ากบัดูแลกิจการท่ีดี (Corporate Governance Policy) 
 นโยบายต่อตา้นการทุจริตและคอร์รัปชนั (Anti-Corruption and Bribery Policy) 
 นโยบายความมัน่คงปลอดภยัสารสนเทศ (Information Security Policy) 
 นโยบายคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล (Personal Data Protection Policy) 

 

 


